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I. Fundamentación y descripción

Este  seminario,  articulado  verticalmente  con  Traducción  General,  se  propone
reflexionar sobre la tarea y los problemas específicos de la traducción literaria, y, en
particular,  sobre  la  traducción  de  narrativa.  Este  objetivo  se  abordará  mediante  la
práctica, crítica y comparación de traducciones, actividades que estarán enmarcadas
por lecturas sobre la traducción en la Argentina, su relación con el mercado actual y las
políticas  lingüísticas  y  editoriales.  En  esta  instancia  curricular  están  previstas  la
incorporación de herramientas estructurales de análisis del relato y la ejercitación de la
traducción, su crítica y comparación, partiendo de las secuencias que integran este tipo
textual y de la selección de temáticas y textos literarios que permitan aproximarse de
manera privilegiada a aquellos problemas transversales a la traducción de narrativa.
También se favorecerá en este espacio el análisis de las representaciones del traductor,
la traducción literaria y la lengua de traducción. 

II. Objetivos

Que los estudiantes:

 afiancen y especifiquen los conocimientos y herramientas adquiridos en
las instancias previas;

 reflexionen sobre los problemas específicos que plantea la práctica de la
traducción literaria y de narrativa;

 incorporen herramientas que faciliten la elaboración de estrategias de
traducción propias y fundamentadas; 

 se entrenen en la producción, análisis y crítica de traducciones literarias;
 distingan materiales prescriptivos de descriptivos y se familiaricen con

ellos.

III. Contenidos

Unidad 1. Introducción a la traducción de narrativa. Edición de narrativa traducida del
inglés en Argentina. Géneros y subgéneros narrativos en las tradiciones de la lengua
fuente y la lengua meta. El recorrido de la traducción: encargo de traducción, lectura
instrumental,  traducción  y  revisión.  Los  problemas  de  traducción  y  nociones  de
equivalencia en la traducción de literatura. 

Unidad  2. Elementos  de  narratología:  narrador,  niveles  narrativos,  punto  de  vista,
focalización, voz, ritmo. Los secuencias textuales de la narrativa: la traducción de la
narración en la short story y en relatos con narradores, niveles narrativos y focalización
múltiples. 

Unidad 3. Los secuencias textuales de la narrativa: la traducción de la descripción y el
diálogo en la literatura policial y fantástica. Representación de la oralidad y registro en



la voz del narrador y los personajes. Variación lingüística, variedad dialectal y español
neutro. Sistemas ortográficos del inglés y el español para la traducción de narrativa.

Unidad 4.  La traducción de la literatura infantil y juvenil. El niño como lector meta.
Extranjerización  y  aclimatación.  La  adaptación.  Neologismos,  lenguas  inventadas  y
nombres propios. El libro álbum, el libro ilustrado y el condicionamiento de elementos
no lingüísticos. El relato infantil de origen folclórico y sus reescrituras contemporáneas:
feminismo y traducción.

Unidad  5. La  traducción  del  humor.  Juegos  de  palabras,  ironía,  sátira,  parodia.
Recontextualización e incongruencia: el efecto humorístico de lengua fuente a lengua
meta. 

IV. Metodología de trabajo

Las  clases  serán  teórico-prácticas  y  se  abordarán  los  ejercicios  de  traducción  con
modalidad de taller.

Las siguientes se encuentran entre las actividades previstas:

 trabajo, en cada unidad, con ejemplos representativos y casos de estudio de
literatura traducida en Argentina y otros países hispanoparlantes;

 lectura, exposición y discusión de textos críticos y teóricos sobre traducción
y literatura, en función de los temas y géneros escogidos;

 análisis de paratextos;
 producción de traducciones (del inglés al español) de textos seleccionados

por la docente para cada unidad, previos análisis y contextualización;
 análisis  y  revisión  de  las  traducciones  realizadas  en  el  seminario,  con

exposición de las decisiones y estrategias del traductor;
 corrección  fundamentada  de  traducciones  de  compañeros  y  actividades

grupales e individuales que permitan a los estudiantes transitar los distintos
papeles profesionales de traductor, revisor y crítico.
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VI. Evaluación

Es requisito para la aprobación del  seminario la asistencia al 75% de las clases y la

realización de un trabajo escrito de integración de los contenidos,  que incluirá una

instancia de traducción.


